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Keep all children, bystanders 
and helpers 15m away from the 
unit. If anyone approaches you, 
stop the engine and cutting 
attachment immediately.

Kinder und Zuschauer in einem 
Abstand von 15m vom Gerät 
halten. Falls sich jemand nähern 
sollte, den Motor und das 
Zubehör sofort ausschalten.
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We, Nikko Tanaka Engineering Co., Ltd., 3-4-29 Tsudanuma, Narashino, Chiba,  Japan

Declare under our sole responsibility that the product, model ;

to which this declaration relates is in conformity with the essential safety 

requirements of directives.

Manufactured at :          Chiba, Japan

Signature:

Position:         Director

Yoshio Osada

Serial No. up from                E180001

Declaration of conformity

The following standards have been taken into consideration

ISO 3767/6531/11684/11806

(EN ISO 12100-2)

CG-PE

98/37/EC, 89/336/EEC, 2000/14/EC



As to general safety operation 
and power head operation such 
as engine starting/shut off, 
etc. please refer to the owner’
s manual provided with your 
HITACHI brush cutter.

1. Remove attachment from 
your brush cutter.

2. Join the attachment in place  
of it. 

3. Make sure the locking bolt 
(1) fits in the location hole (2) 
of tube and that the tube will 
not come off. 

4. Tighten the clamp bolt (3) 
securely.

1) Install blade guard (1) on 
gearcase (4) temporarily by 
clamping with guard brackets 
(2) and screws (3). Then 
tighten as needed.

2) Line up the slot of guard 
bracket (2) with the same of 
gearcase (4), then tighten 
screws (3) securely. (Fig.2-2)

1) Installation the wheel as the 
illustration.

2) After installation, check if the 
wheel turns smoothly.

1) Before installation of blade, 
take off left-hand threaded 
fixing nut (1), cutter holder 
cap (2) from the blade shaft.

2) Install blade (3) on the shaft 
and then replace the cutter 
holder cap and fixing nut in 
order.

When installing cutter holder 
cap (2), be sure to set concave 
side facing blade.
3) Insert the locking bar (4) into 

the hole of the cutter holder 
(5) and gearcase by lining up 
each hole.

4) Tighten the fixing nut 
securely (clockwise to 
loosen/counter-clockwise to 
tighten.)

Use edger properly. Use only 
for edging the type of grass 
and other growth for which the 
machine is designed. Do not 
abuse engine.
1) Adjust cutting depth by 

loosening knob nut (1) and 
moving location of wheel 
up or down. To increase 
cutting depth, move the 
wheel location upwards and 
to decrease, move it lower. 
After the location is decided, 
tighten knob nut (1) securely.

The adjustment should be 
made after engine stopped 
completely and stop switch is 
in stop position.
2) Always hold unit firmly with 

both hands and keep your 
body well balanced.

3) Always operate the power 
edger posi-tioned at the 
right-side of the operator. 
(Fig. 3-3)

Operate the unit from position 
where guards block the line of 
sight to the cutting blade.

If cutter should strike against 
stones or other debris, stop 
the engine and make sure that 
the cutter and related parts are 
undamaged.
When grass or vines wrap 
around cutter, stop engine and 
blade and remove it.

Wear protective gloves when 
handling or performing 
maintenance on the blade.
• When replacing blade, 

purchase one recommended 
by HITACHI, with a 25.4mm 
(one inch) fitting hole.

• Use correct blade for the type 
of work.

• When replacing blade, use 
appropriate tools.

• Discard blades that are bent, 
warped, cracked, broken or 
damaged in any way.

Check angle transmission or 
angle gear for grease level 
about every 50 hours of opera-
tion by removing the grease 
filler plug on the side of angle 
transmission.
If no grease can be seen on 
the flanks of the gears, fill the 
transmission with a quality 
lithium based multipurpose 
grease up to 3/4.
Do not completely fill the 
transmission.

Below you will find some 
general maintenance instruc-
tions. For further informationFor further information 
please contact HITACHI dealer..

• Clean the exterior of the unit.
• Check the blade guard for 

damage or cracks. Change 
the guard in case of impacts 
or cracks.

• Check that the cutting at-
tachment is properly centred, 
sharp, and without cracks. An 
offcentred cutting attachment 
induces heavy vibrations that 
may damage the unit.

• Check that the cutting at-
tachment nut is sufficiently 
tightened.

• Check that the nuts and 
screws are sufficiently tight-
ened.

• Check the starter, especially 
cord and return spring.

• Clean the exterior of the spark 
plug.

• Remove it and check the 
electrode gap. Adjust it to 
0.6mm, or change the spark 
plug.

• Clean the cooling fins on the 
cylinder and check that the 
air intake at the starter is not 
clogged.

• Check that the angle gear is 
filled with grease up to 3/4.

• Clean the air filter.

• Rinse the fuel tank with 
gasoline.

• Clean the exterior of the 
carburetor and the space 
around it.

• Clean the fan and the space 
around it.
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Der unterzeichnete, Nikko Tanaka Engineering Co., Ltd., 3-4-29 Tsudanuma, Narashino, 

Chiba,  Japan

Erklären hiermit in eigener Verantwortung, dass nachstehendes Produkt, modèle

für das diese Erklärung gilt, den wesentlichen Sicherheitsanforderungen der 

Richtlinien entspricht.

Erstellt in :          Chiba, Japan

Unterschrift:

Titel :                       Direktor

Yoshio Osada

Serien-Nr. ab                E180001

Konformitätserklärung

Die nachfolgenden Standards wurden in Betracht gezogen.

ISO 3767/6531/11684/11806

(EN ISO 12100-2)

CG-PE

98/37/EC, 89/336/EEC, 2000/14/EC
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Allgemeine Sicherheitshinweise 
und Einzelheiten zur Bedienung 
des Motors entnehmen Sie 
bitte der Anleitung Ihres 
HITACHI-Geräts.

1. Beseitigen Sie die 
Schneidvorrichtung von Ihrem 
Gestrüppschneider.

2. Richten Sie die 
Schneidvorrichtung an seine 
Stelle ein. 

3. Überzeigen Sie sich davon, 
dass der Verschlussbolzen (1) 
ins Befestigungsloch (2) der 
Röhre hineinpasst und dass 
die 
Röhre nicht wegkommt. 

4. Ziehen Sie die Spannschraube 
(3) sicher fest.

1) Bringen Sie den 
Messerschutz (1) temporär 
mit den Haltebügeln (2) 
und den Schrauben (3) am 
Getriebekasten (4) an. Ziehen 
Sie die Schrauben (3) leicht an.

2) Richten Sie den Schlitz 
der Haltebügel (2) auf die 
entsprechenden Stellen am 
Getriebekasten (4) aus und 
ziehen Sie die Schrauben (3) 
fest. (Fig. 2-2)

1) Bringen Sie das Rad wie in der 
Abbildung gezeigt an.

2) Vergewissern Sie sich nach der 
Montage, dass sich das Rad 
leicht drehen lässt.

1)  Nehmen Sie vor dem 
Anbringen des Messers 
die Linksgewinde-
Befestigungsmutter (1) und 
die Haltescheibe (2) von der 
Messerachse ab.

2)Setzen Sie das Messer (3) auf 
die Achse und bringen Sie 
dann die Haltescheibe und die 
Befestigungsmutter an.

Achten Sie beim Anbringen der 
Haltescheibe (2) darauf, dass die 
konkave Seite zum Messer zeigt.
3)Richten Sie die Löcher am 

Messerhalter (5) und am 
Getriebekasten aufeinander 
aus und setzen Sie den 
Verriegelungsstift (4) ein.

4)  Ziehen Sie die 
Befestigungsmutter fest an (im 
Gegenuhrzeigersinn festzie-
hen, im Uhrzeigersinn lösen).

Verwenden Sie die Sense 
sachgerecht. Schneiden Sie nur 
Gras und Pflanzen, für die das 
Gerät vorgesehen ist. Verwenden 
Sie es nicht für andere Zwecke.
1) Stellen Sie die Schnitthöhe ein, 

indem Sie die Rändelmutter (1) 
lösen und das Rad nach oben 
oder unten schieben. Um die 
Schnitthöhe zu vergrößern, 
bewegen Sie das Rad nach 
oben, um sie zu verkleinern, 
bewegen Sie es nach unten. 
Ziehen Sie anschließend die 
Rändelmutter (1) gut fest.

Führen Sie Einstellung nur aus, 
wenn der Motor vollkommen zum 
Stillstand gekommen ist und der 
Schalter in der Stoppposition 
steht.
2)  Halten Sie die Sense stets mit 

beiden Händen und achten Sie 
darauf, dass Sie stabil stehen.

3)  Halten Sie die Sense stets 
rechts vom Körper. (Fig. 3-3)

Halten Sie die Sense so, dass das 
Messer durch die Schutzbleche 
verdeckt und nicht sichtbar ist.

Wenn Sie mit dem Schneidekopf 
Steine oder andere Hindernisse 
berührt haben, stoppen Sie den 
Motor und vergewissern Sie sich, 
dass weder das Messer noch an-
dere Teile beschädigt sind. Haben 
sich Gras oder Kletterpflanzen 
am Messer verwickelt, stoppen 
Sie den Motor und entfernen Sie 
die Pflanzenteile, nachdem das 
Messer zum Stillstand gekommen 
ist.

Tragen Sie Schutzhandschuhe, 
wenn Sie am Messer hantieren 
oder Wartungsarbeiten ausfüh-
ren.
• Verwenden Sie ein von HITACHI 

empfohlenes Ersatzmesser mit 
einer Befestigungsbohrung von 
25,4 mm.

• Verwenden Sie ein für die 
jeweilige Schnittarbeit 
geeignetes Messer.

• Verwenden Sie beim 
Messerwechsel geeignetes 
Werkzeug.

• Verwenden Sie kein 
verbogenes, verzogenes oder 
abgebrochenes Messer und 
kein Messer mit Rissen oder 
sonstigen Beschädigungen.

Überprüfen Sie nach jeweils 
etwa 50 Betriebsstunden den 
Fettpegel am Winkelgetriebe 
bzw. Zahnrad. Nehmen Sie hierzu 
die Fettfilterkappe seitlich am 
Winkelgetriebe ab.
Wenn an den Zahnradkanten 
kein Fett sichtbar ist, füllen Sie 
hochwertiges Lithiumbasis-
Mehrzweckfett ein, bis das 
Getriebe zu 3/4 gefüllt ist. Das 
Getriebe darf nicht ganz mit Fett 
gefüllt werden.

Im Folgenden sind die grund-
sätzlichen Wartungsarbeiten 
zusammengestellt. 
Für weitere Informationen wenden 
Sie sich bitte an den HITACHI-
Händler..

• Die Sense äußerlich reinigen.
• Den Messerschutz auf Risse 

und sonstige Beschädigungen 
überprüfen. Falls er Risse oder 
sonstige 
Beschädigungen aufweist, den 
Messerschutz auswechseln.

• Überprüfen, ob die 
Messereinheit richtig zentriert 
ist, scharf ist und keine Risse 
aufweist. Falls sie nicht richtig 
zentriert ist, entstehen starke 
Vibrationen, durch die die 
Sense beschädigt werden kann.

• Überprüfen, ob die 
Befestigungsmutter des 
Messers fest angezogen ist.

• Überprüfen, ob die Muttern 
und Schrauben fest angezogen 
sind.

• Den Starter, insbesondere die 
Schnur und die Rückzugfeder 
überprüfen.

• Die Zündkerze äußerlich 
reinigen.

• Die Zündkerze herausnehmen 
und den Elektrodenabstand 
überprüfen. Den Abstand auf 
0,6 mm justieren oder die 
Zündkerze auswechseln.

• Die Kühlrippen des Zylinders 
reinigen und sicherstellen, dass 
der Lufteinlass am Starter nicht 
verstopft ist.

• Überprüfen, ob das 
Winkelgetriebe zu 3/4 mit Fett 
gefüllt ist.

• Den Luftfilter reinigen.

• Den Tank mit Benzin ausspülen.
• Den Äußere des Vergasers und 

die umgebenden Teile reinigen.
• Den Lüfter und die umgebenden 

Teile reinigen.
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ISO 3767/6531/11684/11806
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My, Nikko Tanaka Engineering Co., Ltd., 3-4-29 Tsudanuma, Narashino, Chiba, Japonsko,

                                                         98/37/EC, 89/336/EEC, 2000/14/EC

ISO 3767/6531/11684/11806

(EN ISO 12100-2)
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Biz,  3-4-29 Tsudanuma, Narashino, Chiba, Japonya adresinde bulunan Nikko Tanaka Engineering 

                                                        98/37/EC, 89/336/EEC, 2000/14/EC

ISO 3767/6531/11684/11806

(EN ISO 12100-2)

Yoshio Osada
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Subscrisa, Nikko Tanaka Engineering Co., Ltd., 3-4-29 Tsudanuma, Narashino, Chiba, Japan

                                                           98/37/EC, 89/336/EEC, 2000/14/EC

ISO 3767/6531/11684/11806

(EN ISO 12100-2)

Yoshio Osada

Nr. de serie. începând cu        E180001
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Mi, Nikko Tanaka Engineering Co., Ltd., 3-4-29 Tsudanuma, Narashina, Chiba, Japonska,

s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, model;

na katerega se ta izjava nanaša, skladen z osnovnimi varnostnimi zahtevami direktiv

                                                   98/37/EC, 89/336/EEC, 2000/14/EC.

ISO 3767/6531/11684/11806

(EN ISO 12100-2)

Podpis

Yoshio Osada

Serijska št., navzgor od      E180001

Izjava o skladnosti

CG-PE
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We, Nikko Tanaka Engineering Co., Ltd., 3-4-29 Tsudanuma, Narashino, Chiba,  Japan

Declare under our sole responsibility that the product, model ; 

to which this declaration relates is in conformity with the essential safety 

requirements of directives.

Manufactured at :          Chiba, Japan

Signature:

Position:         Director

Yoshio Osada

Serial No. up from                E180001

Declaration of conformity

The following standards have been taken into consideration

ISO 3767/6531/11684/11806

(EN ISO 12100-2)

CG-MC

98/37/EC, 89/336/EEC, 2000/14/EC
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As to general safety operation 
and power head operation such 
as engine starting/shut off, 
etc. please refer to the owner’
s manual provided with your 
HITACHI brush cutter.

1. Remove attachment from 
your brush cutter.

2. Join the attachment in place  
of it. 

3. Make sure the locking bolt 
(1) fits in the location hole (2) 
of tube and that the tube will 
not come off. 

4. Tighten the clamp bolt (3) 
securely.

1) Install safety cover (3) and 
the collar (4) of Mini-culti by 
inserting onto shaft pipe (5) 
and fix it temporarily keeping 
the model name on the cover 
upright. (Fig. 2)

After installation, you cannot 
turn tines by hand due to its 
worm gear mechanism.
2)Finally secure the safety 
cover more than 40mm from 
gear case.

1) How to till:
a. For standard tilling. Walk 

forward as pulling and 
pushing the unit little by little 
like using a vacuum cleaner. 
(Fig. 3-1)
When you want to erase 
your foot-prints, pull the unit 
backwards. (Fig. 3-2)

b.For shallow tilling, move the 
unit quickly over soil surface. 
(Fig.3-3) For deeper tilling, 
hold the unit over the same 
area with the gentle back and 
forth motion. (Fig. 3-4)

a. Working throttle position 
depends on your size of 
engine and tilling depth but 
half way open is standard. If 
tines rotate too fast, the unit 
is likely to hop.

b. Do not work in rocky area. If 
the tines jammed with rock or 
hard soil, or tangled around 
with long grasses, shut off 
engine first, then remove the 
obstruct. (Fig. 3-5)

c. Do not use the unit in water 
or rooted, vine area. 

    (Fig. 3-6, 7)
d. The tines are preassembled 

at factory, when reassembling 
them, be aware of their 
direction.

e. Do not touch gear case 
with bare hand right after 
operation. It gets hot.

f. Supply proper amount of 
lithium-based grease, such 
as Shell Aluvania grease R2, 
Shell Aluvania EP grease 
2, Mobile-Mobilux EP2 or 
equivalent after every 25 
hours of use. (Fig. 3-8)

g. When reassembling, be 
sure to use 40 grams of 
molybdenum added lithium-
based grease or Sell retinax 
AM or equivalent.
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Der unterzeichnete, Nikko Tanaka Engineering Co., Ltd., 3-4-29 Tsudanuma, Narashino, 

Chiba,  Japan

Erklären hiermit in eigener Verantwortung, dass nachstehendes Produkt, modèle

für das diese Erklärung gilt, den wesentlichen Sicherheitsanforderungen der 

Richtlinien entspricht.

Erstellt in :          Chiba, Japan

Unterschrift:

Titel :                       Direktor

Yoshio Osada

Serien-Nr. ab                E180001

Konformitätserklärung

Die nachfolgenden Standards wurden in Betracht gezogen.

ISO 3767/6531/11684/11806

(EN ISO 12100-2)

CG-MC

98/37/EC, 89/336/EEC, 2000/14/EC
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Allgemeine Sicherheitshinweise 
und Einzelheiten zur Bedienung 
des Motors entnehmen Sie 
bitte der Anleitung Ihres 
HITACHI-Geräts.

1. Beseitigen Sie die 
Schneidvorrichtung von 
Ihrem Gestrüppschneider.

2. Richten Sie die 
Schneidvorrichtung an seine 
Stelle ein. 

3. Überzeigen Sie sich davon, 
dass der Verschlussbolzen (1) 
ins Befestigungsloch (2) der 
Röhre hineinpasst und dass 
die 
Röhre nicht wegkommt. 

4. Ziehen Sie die 
Spannschraube (3) sicher 
fest.

1) Schieben Sie das Schutzschild 
(3) und die Manschette (4) des 
Mini-culti auf die Achse (5) und 
befestigen das Schutzschild 
temporär so, dass der 
Modellname nach oben zeigt. 
(Fig. 2)

Bedingt durch das 
Schneckengetrieb lässt sich 
das Pflugmesser nicht per 
Hand drehen. 
2) Befestigen Sie das 
Schutzschild in der endgültigen 
Position, jedoch nicht weiter 
als 49 mm vom Getriebekasten 
entfernt.

1)  Pflügen:
a. Beim normalen Pflügen 

laufen Sie langsam 
vorwärts, während Sie das 
Gerät ähnlich wie beim 
Staubsaugen Stück für Stück 
vor- und zurückbewegen. 
(Fig. 3-1)
Zum Beseitigen Ihrer 
Fußabdrücke ziehen Sie das 
Gerät zurück. (Fig. 3-2)

b. Zum seichten Pflügen 
bewegen Sie das Gerät 
schnell über das Erdreich. 
(Fig. 3-3)
Zum tieferen Pflügen 
bearbeiten derselben Stelle 
des Erdreichs mit vorsichtigen 
Rück- und Vorbewegungen. 
(Fig. 3-4)

a.  Die Gasstellung hängt von 
der Größe des Motors und 
der Tiefe des Pflügens ab, 
normalerweise sollte die 
Position 1/2 verwendet 
werden. Dreht sich das 
Pflugmesser zu schnell, kann 
das Gerät springen.

b. Verwenden Sie das Gerät 
nicht in steinigem Erdreich. 
Wenn das Pflugmesser 
gegen Steine oder harte 
Erdteile schlägt oder wenn 
sich lange Gräser im Messer 
verfangen, schalten Sie den 
Motor aus und beseitigen Sie 
das Problem. (Fig. 3-5)

c. Verwenden Sie das Gerät 
an Wasserstellen und nicht 
an Stellen mit Wurzeln oder 
Reben. (Fig. 3-6, 7)

d. Die Pflugmesser wurden 
werksseitig bereits 
montiert. Achten Sie bei 
einer Neumontage auf die 
Laufrichtung.

e.  Berühren das 
Getriebegehäuse nach 
dem Betrieb nicht mit den 
Händen. Es ist nach dem 
Betrieb sehr heiß.

f.  Nach jeweils 25 
Betriebsstunden ist ein 
Abfetten mit der erforderli-
chen Menge Lithiumbasisfett 
wie beispielsweise Shell 
Alvania R2, Shell Alvania EP 
2 oder Mobile-Mobilux EP2 
erforderlich. (Fig. 3-8)

g. Wenn Sie das Gerät 
auseinader- und wieder 
zusammenbauen, verwenden 
Sie 40 g Lithiumbasisfett mit 
Molybdenum-Additiv, das 
Fett Shell Retinax AM oder 
ein ähnliches Fett.
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Mi, Nikko Tanaka Engineering Co., Ltd., 3-4-29 Tsudanuma, Narashina, Chiba, Japonska,

s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, model;

na katerega se ta izjava nanaša, skladen z osnovnimi varnostnimi zahtevami direktiv

                                                   98/37/EC, 89/336/EEC, 2000/14/EC.

ISO 3767/6531/11684/11806

(EN ISO 12100-2)

Podpis

Yoshio Osada

Serijska št., navzgor od      E180001
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